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ВСТУП
Одяг і стиль вбрання є частиною самоідентичності особистості, адже вони відображають належність людини до того чи іншого народу, культури, спільноти, соціального прошарку, свідчать про майновий та сімейний стан, соціальний статус, вік, стать, професію, виражають індивідуальність, особливості душевної організації конкретної особи, її емоційні стани, естетичні вподобання та смаки, настрій тощо. З давніх-даван і до сьогодні одяг був не тільки життєво необхідним і обов’язковим елементом матеріально-художньої культури, але й складав велику цінність. Так, після гріхопадіння і вигнання з Раю первісні люди Едам і Єва, усвідомивши свою наготу, розуміють, що їм доведеться тяжко працювати, аби прикрити свій сором. Старозавітний патріарх Яков, щоб виразити своє особливе ставлення до одного з синів і відзначити його виняткове місце у сім’ї, дарує йому барвисту одежину. Окрім класичних і добре відомих біблійних сюжетів, з історії розвитку цивілізацій та культур можна навести безліч подібних прикладів, які доводять важливе значення одягу як складової матеріального і нематеріального буття людства. У літературно-мистецькому дискурсі предмети одягу як компонент портретного описання літературних персонажів є потужним засобом образотворення, з одного боку, з іншого – виразниками своєрідності мовної картини світу кожного окремого народу. Для презентації та характеристики героїв твору майстрами слова використовуються найрізноманітніші художні прийоми, опис костюма зокрема, які часто свідчать про поєднання і тісне переплетення загальнолюдських та національно-індивідуальних світоглядних принципів. 
Актуальність даної розвідки визначається необхідністю дослідження національної специфіки лінгвістичних засобів опису одягу героїв художнього твору та прослідкування етнічних закономірностей мовного втілення однієї з найважливіших універсальних потреб людства. 
Робота ґрунтується на аналізі оповідань І. Буніна «Темні алеї» та роману видатного болгарського прозаїка Д. Дімова «Приречені душі». 
Об’єкт дослідження – корпус мовних одиниць (тематичної інваріанти, тобто центальної мовної одиниці з широкою сигніфікативно-денотативною базою, в якій сконцентрована найбільш узагальнена за змістом спільна сема, специфікаторів та дескрипторів) на позначення одягу та вбрання, зафіксованих в циклі І. Буніна «Темні алеї» та в романі Д. Дімова «Приречені душі»; предмет – комплекс символічних значень, закладених у номінаціях та модифікаторах вбрання героїв зазначених творів.
Метою даного дослідження є розкриття національної специфіки лінгвістичного інструментарію дескрипції вбрання у циклі І.А. Буніна «Темні алеї» та романі Д. Дімова «Приречені душі» та інтерпретація закодованих у них символічних смислів.
 Досягнення поставленої мети передбачає виконання таких завдань:
· виділити з тексту коло мовних одиниць, що називають, якісно характеризують, описують одяг та його елементи;
· здійснити аналіз лінгвістичного матеріалу, систематизувати та класифікувати його, розподіливши за групами (тематичними, за походженням, активністю використання);
· розкрити символіку лінгвістичних засобів у досліджуваних творах;
· на основі порівняння застосованого у творах лінгвістичного арсеналу на позначення одягу визначити оригінальність та неповторність підходів до його вибору, зумовлену національною належністю;
· з’ясувати спільні та відмінні риси у принципах лінгвістичного вираження описання вбрання літературних персонажів та потрактування їхньої символіки в досліджуваних творах;
· окреслити місце та значення детального опису костюма в текстах І. Буніна та Д. Дімова.
У роботі зафіксовано 270 лексичних одиниць, що позначають назви  одягу, які розглянуто під різним кутом.
У дослідженні було застосовано такі загальнонаукові методи, як аналіз та синтез, загальнолінгвістичний метод порівняння. Під час роботи над проблемою було використано також описовий метод, метод лінгвокультурологічного аналізу та метод інтерпретації художніх творів.
Для успішного досягнення поставленої мети необхідним було звернення до  багатого лексикографічного фонду. У роботі використано такі матеріали та джерела: «Великий словник іноземних слів», «Етимологічний словник російської мови» М. Фасмера, «Тлумачний словник російської мови» Д.Н Ушакова, «Словник російської мови» С.І. Ожегова, «Тлумачний словник живої російської мови» В.І. Даля.
Кваліфікаційну роботу виконано в рамках наукової дослідницької теми № 327 «Актуальні проблеми слов’янських мов та літератур у синхронії та діахронії» кафедри загального та слов’янського мовознавства Одеського національного університету імені І. І. Мечникова.
Науковою новизною отриманих результатів є те, що вперше у порівняльному аспекті здійснено дослідження проблеми національної своєрідності символіки мовних одиниць, що позначають предмети одягу та їх характеристики, у циклі І. А. Буніна «Темні алеї» та романі «Приречені душі» Д. Дімова; уточнено й удосконалено принципи систематизації та класифікації таких лінгвістичних засобів.
Практичне значення отриманих результатів полягає у тому, що їх можна застосувати при вивченні основ художнього мовлення, етнолінгвістики, лінгвокультурології, а також викладанні творчості І. О. Буніна та Д. Дімова школі.   
Структура роботи. Робота складається з двох розділів: «Мова одягу, його художні функції та символіка» та «Дослідження лексем, що позначають одяг та їх символіка», вступу, висновків та списку використаних джерел, що складають 51 позицію.





ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
Отже, в кваліфікаційній магістерській роботі досліджено специфіку лінгвістичного інструментарію дескрипції вбрання у циклі І.А. Буніна «Темні алеї» та романі Д. Дімова «Приречені душі» та зроблено спробу інтерпретації закодованих у них символічних смислів.
	Виділені мовні одиниць, що назвивають, якісно характеризують та описують одяг і його елементи, проаналізовано на підставі їх розподілу на групи (тематичні (військовий, дворянський, селянський одяг), за походженням (з французької, німецької, англійської, турецької, грецької мови та латини), активністю використання (архаїзми, історизми, діалектизми).
В роботі окреслено найхарактерніші особливості ідіостилю І. Буніна та Д. Дімова, визначено спільні та відмінні риси. Обидва письменники, і І. Бунін і Д. Дімов, у своїх творах звертаються вічної теми кохання та складності людських взаємин. Буніну притаманний більш ліричний, легкий стиль оповіді, у той час як болгарський письменник Д. Дімов заглиблюється в психологію своїх персонажів, розмірковує над філософськими проблемами сутності людського буття та приреченістю земного існування, осмислює причини та наслідки соціально-політичних катаклізмів. Обидва письменники захоплюються красою природи та змальовують її чарівність за  допомогою низки художніх прийомів (метафори, епітети та порівняння, антитеза тощо).
Одяг та вбрання літературних персонажів творах І. Буніна та Д. Дімова відіграє роль не тільки зовнішньої ознаки, але й служить потужним засобом творення образу, розкриваючи характери героїв, їх соціальну роль, стан, вік, настрій, матеріальне становище, особливості епохи, в яку вони живуть.
Дескрептори-колоративи та дескриптори-конструктиви одягу персонажів набувають у творах І. Буніна та Д. Дімова широкого спектру символічних значень. Колористичні характеристики одягу відображають настрій, психо-емоційний стан героя та атмосферу, у якій він опинився, а фактура та матеріл одягу вказують на специфіку самосприяняття літературного героя чи на те, як його сприймають оточуючі.
Характерною особливістю використання І. Буніним та Д.Дімовим опису костюма є вживання суголосних з тогочасною епохою лексем, які відповідають певній  соціальній ролі персонажа, а також є запозиченнями. Це такі слова як скуфія, чуйка, сермяга, ряса. У І. Буніна та Д.Дімова найбільша кількість найменувань одягу, запозичена з французької та німецької мови, грецької, турецької та латини. Болгарський письменник використовує запозичення з англійської мови, у той час як для І.Буніна це не є притаманним, замість цього він використовує лексеми російского похождення. Неповторність підходів до вибору лексем на позначення одягу, зумовлена національною приналежністю авторів.
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